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KaHAMJAT [earoTiYHIX HAaYK, BUKJIAIa4
(KipoBorpajcrka 1p0THA akaaemis HamioHanbHOTO aBialliiHOTO YHIBEPCUTETY
fineinna@yahoo.com)

®OHETHUYHI TA JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI A_HFJIIIKC!;KOF O JUCKYPCY PAJIOOBMIHY
OUBIJIBHOI ABIAIII

Y emammi 3’scosano, wo aneniiicoka mosa eucmynae sx lingua franca ons 3abesneuenns eghexmueHocmi
MIdICHAPOOHOT 83aeM00ii ma be3neku nio yac asiayiinux nepesesetsv. [lpedcmasneno 0CHOGHI NpuHYUNU ma
XapaxkmepucmuKu aH2iiliCbKo20 OUCKYPCY padiooOMiHy YuginbHoi asiayii, AKi 8USHAYAIOMb MOGHI Md
MOBIEHHEBO-PUMOPUYHT 0CODIUBOCIT KOOYBAHHSA IHOpMAYil Y 11020 Medxcax, a came. IAKOHIYHICb, ACHICMD,
00HO3Haunicmb. Busnayeno ma onucano gonemuyni i iekcudHi 0cooIU80Cmi O0CHIONCY8AHO20 OUCKYPCY.

Knrouosi crosa: ouckypc, padioobmin, icHicmb, 1AKOHIYHICIMb, 0OHOZHAYHICMb, 8UMOBA, KOO, MEPMIH,
OUCKYpCUBHI (hopmyu.

ITocTanoBKa mpo6ieMu Ta aHAdI3 OCTAHHIX JocailxkeHb i myOaikamiii. IIporpec cydacHoi Hayku Ta
TEXHIKH 00yMOBIIIOE CTBOPEHHS BCE HOBHX c(ep CIIJIKYBaHHS 31 CBOIMH XapaKTEPUCTUKAMH Ta OCOOIMBOCTSIMH.
Tak, 31 3HAYHUM PO3BUTKOM LMBUIBHOT aBiawii B XX CT. MO’KHAa TOBOPUTH PO BUHUKHEHHSI OCOOJIMBOTO BUILY
IHCTHTYHIHHOTO TUCKYPCY, a caMe PO AUCKYPC paniooOMiHy. OCKIIBKH IUBLIFHA aBiallisl € CBITOBUM SBHUILEM,
JIe B3a€MOJIIOTh JIIOAW PI3HUX HAIIOHAJIFHOCTEH Ta MOBHO-KYJIBTYPHOI HaJIe)KHOCTI, TO IJIsi periaMeHTamii
poboTH, 3abe3neueHAs MaKCUMalIbHOI HaIiifHOCTI Ta YHHUKHEHHS HETTOPO3yMiHHSA MiXXKHApPOJHOIO OpraHi3ali€io
OuBLUTBHOT aBiamii B 1947 p. BU3Ha4YeHO, MO paxioTerdcoHHa KOMYHIKAIlisl MUIOTIB Ta aBiaHWCIICTYEpiB Ha
MDKHAPOJHHUX Tpacax IMOBHHHA BiAOYBAaTHCS BHUKIIOYHO aHIITIHCHPKOI0 MOBOIO. BiNmoBigHO, aHTIIOMOBHUMA
IUCKypc paniooOMiHy nwmBinbHOI aBiamii (L[A) 3a3Hae 3HAYHOTO PO3BHUTKY Ta CTAa€ MPEAMETOM HAYKOBOTO
JOCIIJDKEHHS. Y pi3HUX Horo acmekrax. Ha cy4acHoMy eTami aHIJiiichbKy aBialliiiHy MiZIMOBY IIOCHIJDKEHO B
PI3HUX IUTONIMHAX: SK ONWH 13 YMHHUKIB Oe3meku monboTiB (€. B. Kmita, B. A.Komocos), sk okpemy
tepminocuctemy (O. B. Kosryn, [I. I'. Babeituyk), sik crpykrypHe siBuiue (I'. Emepi, x. Memn, M. Miuyrtowmi).
IIpote, TIpyHTOBHE JOCHIPKCHHS MOBHO-PUTOPUYHHAX OCOOIMBOCTEH aHIIIMCHKOTO pamioodminy IIA sk
JMCKYPCHUBHOTO SIBUII] HE 3HAMIIIO IETANBHOTO BiIOOpaKeHHs B Cy4acHi JIHIBICTHYHIN HaYIII.

Mera Hamoi cTaTTi — BU3HAYMTH Ta ONUCATH MOBHI 0COOJIMBOCTI aHIIIIICHKOr0 JUCKYpCY panioooMiny LA
Ha (pOHETMYHOMY Ta JIEKCHYHOMY PiBHSX.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. [{uBinpHa aBialis — 1e B3a€MOJis Ta CHIBICHYBaHHS 3HAYHOI KiJIbKOCTI
JTUCKYpCiB, IO 00’€THAHI CIUTEHOK METOI 3a0e3ledeHHs Oe3leKkH apialiifHoro pyxy. OgHHM i3 HaHOUTBII
yCTaJCHUX PI3HOBUAIB aBiallitHOTO AUCKYpCY € paniorenedoHHUN muckypc. PamiooOMiH muBiLIBHOI aBialii €
PI3HOBHIOM TPOQECIHHOr0 IUCKYpCy, ICHYBaHHS SIKOTO € ICTOPHYHO 3aKOHOMIPHUM SIBHIIEM: Pi3HI Tpymu
mrosiedt, 00’ eHaH]1 CHUIBHOIO MPAKTUYHOIO MisIIBHICTIO, MAIOTh NMPUTAMaHHI JIMIIE 1M 3HAHHS Ta 1HTEPECH, I
BepOasizamii SKMX BUHUKAIOTH BiAMOBIAHI (opMu icHyBaHHSI MOBH. [y peanizamii minei, MpUHIUIIB, CTpaTeTii
BEACHHS pagioTene)OHHOTO OOMIHY BHKOPHCTOBYETHCS I€BHHMH Halip MOBHUX (opM, IO TpeAcTaBieHi
IIMPOKUM Pi3HOMAHITTSAM JIEKCUYHUX, TPAMAaTUIHNX, CAHTAKCUYHUX, CTHIICTUHIHUX Ta (OHETUIHHUX 3aCO0IB.

3abe3neueHHsT €PEeKTUBHOCTI MiKHAPOJHOT B3aEMOJIiT Ta OE3MeKn pyXy, Je aHTIJiHChKa MOBa BHCTYMA€E SIK
lingua franca, BinOyBa€ThCs 3aBASAKA OCHOBHMM NPUHIIMIIAM Ta XapaKTEPUCTHKAM JUCKypCy paxiooominy 1A, a
came [1:11; 2: 11; 3: 13]:

1. nmakonivnicTe (CONCISION), sika MOJSIra€ y CTHCIOMY BHPAaXKEHHI OCHOBHOI AyMKH 3a IOHNOMOIOHO
MiHIMaJIbHOT KUJIBKOCTI CJIiB, IO TIOCHIIIOE 3MICTOBHY HABAaHTa)KEHICTh Ha KOXKEH €JIEMEHT BUCIIOBIICHHS;

2. scHicts (clarity), ToO6TO yiTke BUCIOBICHHS JYMKHU Ta YHEMOXKIIMBICHHS Ty TAHUHHU;

3. oJHO3HAYHICTh ab0 YHEMOXJIMBICHHsS pi3HOTIyMadeHb (NON-ambiguity), abo BUKOPHCTAaHHS TaKHUX
MOBHHUX 3ac001B, SIKi MalOTh OJTHE 3HAYCHHSI T4 HE JIAI0Th MO>KJIMBOCTI Pi3HOI IHTEpIIpeTalii BUCIIOBICHHSL.

Tak, iHpopMamis y TUCKypcCi pagiooOMiHy TIEepEeTBOPIOETECS ¥ GOpMYy, SKa BIAIMOBIIa€ BUMOTaM IEOTO THITY
JHCKYpCY, 3a JOIOMOTOI0 MOBH-KOAY, IO BKIIOYa€ ANCKYpPCHBHI (popmynm Ta mepenbadae BUKOPHCTAHHS
cnenn(igHO] 3aK0I0BaHOT MOBH 1 MOBJICHHEBHUX KJIiIIE, IO 3pO3YMiNI JIHINE Wi CcHiUIsHOTI. Bapro 3a3HaunTH,
o0 MOBa PaniooOMiHy Mae BIacHY cmenu(iky He JIHIIe Ha OKpPEeMHUX piBHAX ((POHETHYHOMY, JEKCHIHOMY Ta
rpaMaTHYHOMY), a W Ha IXHIX Mexax ((pOHETHYHO-JIEKCHYHUH, TpaMaTHYHO-JIeKCHYHMI). Po3kpruemMo MOBHI
0COOJMBOCTI aHTJIICHKOrO MUCKYpCY pamiooOminy IIA Oinbin geTtanbHO Ha (POHETUYHOMY Ta JICKCUYHOMY
PIBHAX 1 X CIIOJIy4YEHHI.

@oHemuunull pigeHb AHTIIHACHKOTO TUCKYPCY pPaaiooOMiHY IHMBUIBHOI aBiallii € JOCHTh HErJIHOOKO
nociimkeHnM. OCKIUIbKH aHIIIiHChbKa MOBa BHKOPHCTOBYETBHCS SIK MOBA-NOCEPEIHHMK B aBialliiiHId ramysi ais
MDKHApPOJHOTO CIUIKYBaHHS IPEACTAaBHUKIB DPI3HUX MOBHHMX CIIUJIBHOT, TO y BHUMOBHOMY AacCIEKTi >KOJEH
KOHKPETHHH perioHalbHUH BapiaHT He BH3HAHO HOPMATHUBHMM a00 TPIOPUTETHUM MJIsl aHIUIIHCHKOTO
paniorenedornoro MosieHHs [4: 8].
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BumoBa € HeBia’€éMHUM KOMIIOHEHTOM ¢(eKTHBHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKallii, pOTE€ B aHIJIOMOBHOMY
panioreneOHHOMY IHCKYpCl METOI0 € He iJea]bHICTh BHMOBH, a B3a€MHE DPO3YMIHHS BHCJIOBJICHb MIX
mucnerdepom Ta mitoroMm (intelligibility). "Proficient speakers shall use a dialect or accent which is intelligible to
the aeronautical community... Mutually comprehensible pronunciation is desirable and, in the context of
aviation communications, necessary" [5: 22-23].

OcCKiNBKM caM BHMOBHHIl aKIEHT BaXKKO KOHTPOJIOBAaTH 3aIUlsi JMOCSATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS, TO B
aBiaIiifHOMy MOBJICHHI 3Ha4eHHS HaOyBalOTh TaKi MPOCOAWYHI XapaKTEPHUCTHKH, SK TEMII MOBICHHS Ta
Tay3ailis, a BAMOBA JESIKUX 3BYKIB € CIIPOIICHOIO.

Tak, OCHOBHUMH ()OHETHUHUMH OCOOTHUBOCTSIMH aHTIIHCHKOTO AUCKYPCY PaIio00OMiHY €:

1. OcobaMBa BUMOBA OKPEMHX YHCIIIBHHKIB, LIO BiJIPI3HAETHCS BiJ CTAaHJApPTHOI 1 IoJsirae y: a) 3amiHi
Mik3yOHOTO 3ByKa [J] Ha Toyxwuii [t], mampukmanx three [JFi: — tri], [[Jauzend — “tauzend]; 6) ormymieHHi
J3BIHKOTO B KiHIII CJIOBa, II0 HE € XapakTepHUM Jyis aHrjiiicekoi moBu, five [faiv — faif]; B) 3miHi BUMOBHM
YHMCITIBHUKA 33/ 3a0€3MeUeHHs OJHO3HAYHOCTI ToymMaueHHs abo wiTkocTi BucnorneHHs, four [fO: fauy(r)],
nine [nagn — "nagxg].

2. YHOBIJIbHEHUH TEMI MOBJICHHS — TIOPIBHSHO 31 3BHUAiHMM MOBJICHHSIM, JI¢ B aHTJIIHCHKIHA MOBI CepemHs
LIBHUJIKICT MOBJIEHHS ckiiaznae 3-6 ckiiaiB Ha cekyHy abo 130-150 ciiB 3a XBUIIMHY, TEMI MOBJICHHS 3T1/IHO 3
Bumoramu IKAO He mae nepesuiyBatu 100 ciiiB 32 XBUIHHY.

3. OOMexeHHsS KUTBKOCTI OAWHHUIG iH(OpMAIlii Ha OJHE BHUCIIOBICHHS Ta Halle)KHA TMay3amis MiX
IHTOHALI IIHO-CMUCJIOBUMH TPYNaMH VIl YHEMOKIIUBICHHS Pi3HOTIyMa4eHb, 3a0€3MeYeHHs BiAMIOBITHOTO TEMITY
MOBJICHHS], 3a0€3IIeUeHHS B3a€MOPO3YMiHHSL.

Cnonyuenns ¢honemuuno2o ma JeKCUYHO20 pIGHA CIIOCTEPIra€ThCsd INPH BHUKOPUCTAHHI CIEIialbHOTO
pazmioTeneoHHOTO andaBiTy — CTaHAaPTH30BAHOTO U JaHOI MiIMOBH CIIOCOOY MpoYHTaHHS OYKB andasity —
IpU Tepenadi CKOpOUYeHb, MO3MBHHUX, MOTOAM TOLIO 3 METOK 3MEHLICHHS KiJIbKOCTI IIOMMIOK Ta XHOHOTO
CTIPUITHATTS, IO 1 CTANO MEePHIOUEProBOrO MpHUIKHOIO Horo crBopenHs (Alfa — A, Bravo — B, Charlie — C, Delta —
D, Echo - E Tormo).

Ha iaexcuunomy pieni pamioTencOHHHIA TUCKYPC XapaKTEPU3YEThCS CTHIIICTHYHOIO Ta EMOIIHHO-
€KCIPECUBHOIO HEWTPAJbHICTIO 3aJUls BIANOBIJHOCTI OCHOBHHUM MPUHIMIAM aBialliiHOTO mpodeciiHoro
CHIIKYBaHHA MDK IHCIIETYEPOM Ta MIOTOM. Tak, 3 ILi€0 METOI AaHIIHCBKOMY IHUCKYPCY paliooOMiHy
NpUTaMaHHE HACTYIIHE:

1. HasBHicTh cnenmudivHOi aBiamiitHol pamioTeneOHHOI TEPMIHOJIOTII, Ie TEPMIH € 3ac000M CIEIiaTbHOTO
MIO3HAYEHHS, 3MICTOM SIKOrO € TpHuIUcaHa Homy pediHiumis, a (YHKII€I0 € BHPaXEHHsS CIeLialbHOTO
po¢eCIHHOTO MOHSATTSL.

@dopMyBaHHS Ta CTaHOBJIECHHS TEPMIHIB JUCKYpCy paliooOMiHy BiIOyBaeThCs IIISIXOM TEPMIHOJIOTI3allil,
TOOTO aJamnTali€lo CjIoBa JITEPaTYpHOI aHIJIChKOI MOBH 10 TEPMIHOCHCTEMH paJio0OMiHY BHACIHIZOK
CceMaHTHYHOI KOHBepCii a6o nmepenocy (Hanpukian, backtrack — pyrumu ¢ s6opomnomy nanpsmi B pagiooGmiHi,
B JTepaTypHIH MOBI — gidmosumucwb, nopywumu o0iysauKy), Ta TPAHCTEPMIHOJOTI3aMii, KOJIH HKEpeIoM
TIOTIOBHECHHS JIEKCHUKH € CIIelliajbHa JIEKCHKA, KA BXOJUTH B 1HII TePMiHOCHCTEMHU (HATPHKIIAJ, 3aM03MYCHHS
OKPEMHMX TEPMIHIB B aBiallilfiHuUii AUCKYPC 3 TEPMIHOCUCTEMH MOpeIuiaBcTa: portside, aft romro) [2: 13].

2. OOMexeHHS CHHOHIMII — TIO3HAYEHHS OJHOTO IOHATTS OJHIEI0 JIGKCHYHOIO OJWHHIECH. JIucKype
paiooOMiHy YHHKae BUKOPHCTAHHS PI3HUX CIIB 3 OJJHAKOBHM 3HAUEHHSM, a NPU HAsBHOCTI TAKUX B aHTJIHCHKIN
MOBI BOHM YiTKO PO3MEKOBaHi 3a BXXMBAaHHS Ta CEMaHTHUKOIO B aBiallilHOMy MoBieHHi. Hampukmax, micis
aBiakatacTpodu Ha TeHepide BBemeHO YiTKe po3MEKyBaHHs y BxkuBaHHi TepMmiHie take-off, departure, airborne.
Tepwmin take-off BxxuBaeThCs TIIBKH 711 IO3HAYCHHS 103BOITY ab0 3a00poHHM Ha 371eT, departure 6MKOpUCTOBYETHCS
JUIsL TIOBIJIOMJICHHSI TIPO TOTOBHICTH /10 BWIbOTY, KoJiu [IC 3HaXoAWTHCS Ha MONEPEAHBOMY a00 BHKOHABYOMY
crapri, airborne peamnizyerscst B MOBJICHHI JIs TOBIIOMIIEHHS [IPO MOMEHT BifipuBy Bix 3emui [2: 13].

3. YuukHeHHs: moxicemii, abo mpuruun One word, one meaning [6]. Ockinbku mpodeciiHuil KOHTEKCT
panioTeneOHHOrO MOBIEHHS BUMarae OJHO3HAYHOCTI Ta YITKOCTi, TO IPU HasBHOCTI OaraThOX 3HA4YE€Hb Y
BXKMBAHOI JIEKCMYHOI OJIMHMII BHOMpAa€ThCS OJHE 3HAYEHHS JUIl IHOTo MpodeciiiHoro KOHTEKCcTy abo
BiZIOYBa€ThCsl 3aMiHA JIEKCHMYHOI OAMHMIN Ha iHImIy, 00 YHHKHYTH OaraTo3Haunocti. Tak, right s
panioreneoHHOMY MOBJICHHI O3Ha4yae "He JIiBO, MpaBo”, a 00 nepenaTy 3Ha4eHHs "BipHO" BUKOPUCTOBYETHCS
that’s correct, a ne that’s right [7: 6].

4. 3nadHe BXXWBaHHA a0OpeBiaTyp Ta CKOPOUEHb B PE3yiIbTaTi 3MEHIIEHHS MaTepiaibHOI 000JIOHKH cJIoBa 0e3
3MiHHM oro GyHKIiH Ta 3HaueHHs [2: 14].

Tak, iCHyIOTh CKOPOYCHHS TPHOX THIIIB, [IEsKi 3 KX HAsSBHI B aBiallifHOMY MOBJICHHI: 3 YCIY€HHSM ITOYATKY
CIIOBa, 3 yCiueHHsIM cepeinbol yacTuHu (cumulonimbus = CB) ta 3 yciuennsim kinis ciosa (gradually — GRADU).
MMono abpeiaTyp, TO B AaHMIIHCEKOMY AHMCKYpCi paaiooOMiHy IIMPOKO TIpeACTaBNICHI iHimiampHI OyKBeHi
abpesiarypu (IFR = Instrument Flight Rules, ILS = Instrument Landing System), ininianbHi 3BykoBi abpeBiaTypu
abo axponimu (TCAS = Traffic Collision Avoidance System, CAVOK = ceiling and visibility OK, SID = Standard
Instrument Departure), ckiamosi abo abpeBiaTypu 3 OETHAHHSM IILJIOTO CJIOBA Ta YaCTHHH iHIIOro cioBa (Wilco =
will comply, selcall = selective calling). A6pesiatis B aicKypci pagiooOMiHy CrpuHs€e MTiIBUINCHHIO eQEeKTUBHOCTI
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iHpopmaTBHOI (YyHKLIT MOBH-KOXY, 30UJIBLICHHIO IBUAKOCTI CIPUHHATTS iH(pOpMaLil 32 paxyHOK 3MEHILECHHS
MarepiajbHOI 000JIOHKH CJIOBA Ta 3HW)KEHHIO BUTPAaT HA BUMOBY, 1110 NPOJAMKTOBAHO KOMYHIKaTUBHUM 3aBIaHHSIM
€KOHOMI1 Jacy Ta BEHKOi HaIlpyKEHOCTi MPOECiHHOTO CEpeTOBHIIIA.

5. OcobmmBa mepemada 4nceN y Pi3HUX aBiamifHUX MapameTpax (emeNoH HOJbOTY, MBHUAKICTH, 9acTOTa,
KypC TOIIO), III0 BUPAKAETHCS B OKPEMOMY Ha3MBaHHI KOKHOTO 31 CKJIaTHHKIB YHCIa OKPEMO IO OHiHi mudpi 3
BHKOPHCTaHHIM YHCTIBHHUKIB Bix 0 mo 9, a6o “cto" (hundred), "rucsiaa” (thousand). Tak, Hampukiam, 37iTHO-
mocajikoBa cMyra 36 MpH BeICHHI pamiooOMiHy 3ByuatumMe sik runway three six, a sucora 12 tucsa GyTiB sk ONe
two thousand feet. Crienmdiunnm € Takok Te, IO B PaziooOMiHi JeCSTKOBA PO3IMiIoBa KOMa IMEpPEaacThCs
sapxau sk decimal i mumre npu mepenadi yncna Maxa sk point, a mpu nepenadi gacy cimosa hours i minutes
omyckaroTbcs (16.20 = one six two zero).

6. BuxopuctaHHs 0COOJIMBHX JUCKYPCHBHUX (OpMYyN i3 pi3HUMH crenudiyaumu Mapkepamu. [lin
JucKypcuBHUMHU opmynamu yeiin 3a mpod. B. 1. Kapacukom podymiemMo npuidHsTi Kiinie Ta GpyHKIIOHAIBHO-
JICTepMIHOBaHI 3BOPOTH MOBJICHHS, SIKi OJJHO3HAYHO BW3HAUYAIOTh TUI JAHOTO NUCKypcy. Tak, B paaiooOMiHi
JCKYPCUBHI (hOPMYJIH — IIe CIeLiaTbHO CTBOPEHI KOJIOBI CJIOBA Ta BUPA3H, SKi MIiCTATh iIHPOPMATHBHO-MICTKHIA
KOMITOHEHT 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOMYHIKAHTAMHU B CYBOPO periiaMeHTOBaHOMY 3HaueHHi [2: 15].

OTxe, U pagiooOMiHy XapaKTepHi HACTYITHI:

— IUCKYPCUBHI (POPMYIIH, 110 SBISIOTE COOOI OKPEMi MOBITOMIICHHS 3 IPUTAMAHHHUM JIMIIE IJIs [HOTO BUIY
JMCKypCy 3Ha4deHHsM, Hanpukiaa: How do you read me? Read you 5 — Sk uyeme mene? Uy Bac iominno.
(1St IepEeBIPKU SIKOCTI 3B’ SI3KY);

— IUCKypcHBHI (hopMynH 3 meppopMaTHBaMu, TOOTO 3 Ji€CTIOBaMH, SKi MO3HAYAIOTH BIACHE BUKOHAHHS Iil
Ta XapaKTePU3YIOThCSA aBTOHOMIHATHUBHICTIO (omHc camoro cebe y mephopMaTHBHOMY MOBICHHEBOMY aKTi), a
TOMY Haif4yacTiliie BXXMBaHi y MOBJIEHHI mijota, Hanmpukan (1) request, cancel;

— IMCKypCHBHI (GopMynH 3 Mapkepamu HeraibiHocti (markers of urgency): immediately, now (Hampukiasn,
Take-off immediately or vacate the RW. Commence descent now at 500 feet per minute) [7: 5];

— JuCcKypcuBHI (opMynu 3 mpsamumu abo HempsmuME Mapkepamu dacy (time markers): at+time, before,
when passing, when ready, later Touio. Hanpuknan: Start-up at 25. When ready start descent to FL 120;

— JMCKYpPCHBHI (OpMYyNTH 3 MapKepaMH METH MOBJICHHEBUX akTiB a00 NIpUBEpHEHHs yBaru (attention
markers): correction, | say again, caution, be informed, be advised Touio [7: 5]. 3a moromMorow LUX MapKepiB
BIZIMPAaBHUK IIOBIIOMJICHHS aKLEHTYe yBary OTpHMyBauya Ha HEOOXIIHOCTI HaJaHHSA OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS
HactymHii indopmarii (Be advised: rough surface on TW Bravo.) abo To4HOCTI BUKOHAHHS il BiIMOBIAHO JI0
oroBopenux ymoB (Commence descent now at 500 feet per minute. | say again, 500 feet per minute).

7. BxxuBanus crieriaabHuX "KOMIB" Ta JEKCHMYHMX OOMHHUIG. Tak, IJI MO3HAYEHHs IMOHATH 3T0IM/HE3TOIH,
[iATBEpPDKEHHS/3allEPEYEHHs.  3aMiCTh  CTAaHJAPTHUX  YeS/N0 B pamiooOMiHI  BXKHMBAIOTHCSA  JIMIIE
affirmative/negative. lns mepenaui 3HaueHHs 3roau ta cmuciy | have received all of your last transmission
BUKOPHCTOBYETHCS CJI0OBO ROger. Pan o3navae, mo Ha OOpTy cKiiajacs CUTYyalis, sika 1oTpe0ye TepMiHOBUX [ii
(Pan. Pan. Medical. We have a sick person on board. Require ambulance on landing), a Mayday BxuBaeTbcst
JUsL TIO3HAYCHHsS CHTyalii, sika kBamidikyetbes sk quxo (Mayday, Mayday, Mayday. Fire in the baggage
compartment). Kpim Toro, auckypc pamiooOMiHy XapaKTepH3YEThCsS BHKOPHCTaHHAM Q-KOJiB, SKi He BapTo
IIyTaTH 3 a0peBiaTypaMH, OCKIIBKM BOHHM HE € pe3yJbTaTOM CKOPOYEHHS, a HaleXaThb IO CHCTEMH
TPHOXJITEPHUX KOMIB, IO BHKOPHUCTOBYIOTHECSA B Pajio3B’s3Ky. 30Kpema, B aBiallil MpUHHATO 3aCTOCYBaHHS
HactynHux: QNH — atmocdepnmii Trck Ha cepemHpoMy piBHI Mops, QFE — armocdepHmii Tnck Ha piBHI
aepoapomy, QDM — marriTHHI KypC.

8. BukopucranHs 3HaYHOI KiIBKOCTI BJACHUX Ha3B, a caMe: HAa3B aBiaKOMIIaHii, reorpadiyHUX MICIb, HA3B
TOYOK MapuipyTy, Ha3B mitakiB Tomo. Hampuknan: Number 1. Make short approach: Cherokee 6 miles final.
Traffic Boeing 727 westbound FL 120, estimating Wicken at 07.

BucnoBku. OTke, aHMIIHCHKMU IUCKYpC pagiooOMiHy IMBIIBHOI aBiauii Mae HHU3KY (DOHETHYHHX Ta
JIEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH, SKi 3aOBOJBHSAIOTH HOIO0 OCHOBHI BUMOTH CTHUCJIOCTI, ICHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI i
THM CaMUM BIJIPI3HSIIOTH HOTO BiJ| IHITKX IHCTUTYIIIHHUX TUCKYPCIB.
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Martepian Hagiimoe mo pemakiii 16.12. 2014 p.

@Daiinman H. b. @®onemuueckue u a1eKcuvecKue 0COOEHHOCHU AH2TUIICK020 OUCKYpCa paduoodmena
2parcoancKoil asuayuu.

B cmamue gvisacueno, umo anenutickuii A3vik gbicmynaem kax lingua franca ons obecneuenus s¢hpexmugnocmu
MEACOYHAPOOHO20 83aUMOOEUCMBUA U OE30NACHOCIU 80 8PeMA ABUAYUOHHBIX Nepedo3ok. IIpedcmasienb
OCHOSHbIE NPUHYUNDBL U XAPAKMEPUCTIUKY AH2TUIICKO20 OUCKYPCA PAOU00OMERA 2padicOaHCKO aguayul,
KOMopble Onpeoenaom ;A3bIK0gble U peuego-pumopuiecKue 0CoOeHHOCmU KOOUpO8anus uHpopmayuu 6 e2o
npedenax, a UMeHHO: TAKOHUYHOCHIb, ACHOCHb, OOHO3HAYHOCHb. Onpedenenvl u Onucansl poHemuyecKue u
JleKcudecKkue 0CcobeHHOCmuU UCciedyemoz2o OUCKYpcd.

Kntouesvie cnosa: ouckypc, paouoobmeH, ACHOCHb, 1AKOHUYHOCMb, 0OHOZHAYHOCMY, NPOUSHOULEHUe, KOO,
mepMuH, OUCKYPCUBHblE (POPMYIIbL.

Fainman 1. B. Phonetic and Lexical Peculiarities of the English Civil Aviation Radiotelephony Discourse.

The article deals with the analysis of characteristic features of English radiotelephony discourse on phonetic
and lexical levels. It is underlined that in the discussed type of communication English serves as the lingua
franca and the linguistic means used in the discourse corresponding to the main principles of aviation
communication: concision, clarity, non-ambiguity. The scientific methods of analysis, synthesis, description and
comparison have been used in order to deal with the main ICAO documents and more than 500 standard
phrases for radiotelephony communication to single out main phonetic and lexical peculiarities. Phonology of
aviation communication between a pilot and an ATC is characterized by the simplified pronunciation of some
words, the slow rate of speech and clear and logical pausation. The linguistic level is presented by the special
aviation terminology, principles "One word — one meaning/ One meaning — one word", abbreviations and
discourse formulas with the special urgency, time, attention markers. The conducted research has proved that
radiotelephony communication possesses specific phonetic and lexical features. The further research may focus
on grammar peculiarities of the English aviation radiotelephony discourse.

Keywords: discourse, radiotelephony, clarity, concision, non-ambiguity, pronunciation, code, term,
discourse formulas.
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